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PIETRO

FIORENTINI

RICAMBI ORIGINALI / ORIGINAL SPARE PARTS FIORENTINI
RECHANGE D'ORIGINE / ORIGINAL ERSATZTEILE EF MINIREG

Name:DIVAL 500 BP

Production lot reference:

Serial Number:

0996332000/B

i

No relief version

13 o ;
No_sensing line version
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15 |Deflettore / Nut 6366105400 | 1
14 |0—-Ring 2900006360 | 4
13 [O—Ring 2850213770 | 1
12 |0-Ring 2810208170 1
11 |0-Ring 2810200770 | 2
10 |0-Ring 2810202570 1
9 |Membrana otturatore/Diaphragm plug/Membrane Ventilteller/Membrane Clapet | 6516325600 | 1
8 |Anello di tenuta a U / Sealing U / U-Dichtring / Anel d'étanchéité en"U” | 2500513075 | 1
7 |0-Ring 2810310670 | 1
6 |Otturatore / Plug /Ventilteller / Clapet 67063259GV | 1
9 |O—-Ring 2810316870 1
4 |0—Ring 2810325070 | 1
3 |0-Ring 2810202170 3
2 |O-Ring 2810091670 1
1 |Membrana / Diaphragm / Membrane / Membrane 6516326200 | 1
ltem|Description Serial number| Qt.
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RICAMBI ORIGINALI / ORIGINAL SPARE PARTS
RECHANGE D'ORIGINE / ORIGINAL ERSATZTEILE

FIORENTINI
@:3 MINIREG

Name:SHUT-OFF DEVICE LA 160 BP Version

Production lot reference: From 0-073-2

Serial Number: 0996221 QOO/C
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9 |O-Ring 2850213770 | 1
8 |O0-Ring 2810201270 | 1
7 |Otturatore / Plug /Ventilteller / Clapet 677622730V | 1
6 [O-Ring 2850203170 | 1
5 |0-Ring 2810201570 | 1
4 |0-Ring 2810010670 | 2
3 |0-Ring 2810203770 | 1
2 |0-Ring 2810201870 1
1 |[Membrana / Diaphragm / Membrane / Membrane 6506230500 | 1
[tem|Description Serial number| Qt.
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PIETRO RICAMBI ORIGINALI / ORIGINAL SPARE PARTS
@ FIORENTINI| RECHANGE D'ORIGINE / ORIGINAL ERSATZTEILE

®

FIORENTINI
MINIREG

Name:SHUT-OFF DEVICE LA 160 TR | Version Production lot reference: From 0-073-2

Serial Number: 0996222700/C

10 |0—Ring 2810064370 | 1
8 (0-Ring 2850213770 | 1
8 |0~Ring 2810201270 | 1
7 |Otturatore / Plug /Ventilteller / Clapet 67762273GV | 1
6 |0-Ring ' 2850203170 | 1
5 [0-Ring 2810201570 | 1
4 |0-Ring 2810010670 | 2
Jd |0—Ring 2810203770 | 1
2 |0—Ring 2810201870 | 1
1 _|Membrana / Diaphragm / Membrane / Membrane 6516219500 | 1
ltem| Description Serial number| Qt.
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PIETRO

FIORENTINI

RICAMBI ORIGINALI / ORIGINAL SPARE PARTS
RECHANGE D'ORIGINE / ORIGINAL ERSATZTEILE

FIORENTINI
MINIREG

®

Name:SHUT-OFF DEVICE LA 250 BP Version

Production lot reference: From 0-244-0 To 0-072-2

Serial Number:

0996223000/E
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9 |0-Ring 2810091670 | 1
8 {0-Ring 2850201270 | 1
7 |Otturatore / Plug /Ventilteller / Clapet 677622756V | 1
6 |0—Ring 2850203170 1|
5 |0—Ring 2810201570 | 1
4 |0—Ring 2810010670 | 2
3 0-Ring 2810203770 | 1
2 |0-Ring 2810201870 | 1
1 [Membrana / Dicphragm / Membrane / Membrane 6506219300 | 1
Item| Description Serial number| Qt.




PIETRO
FIORENTINI

RICAMBI ORIGINALI / ORIGINAL SPARE PARTS @ FIORENTINI

RECHANGE D'ORIGINE / ORIGINAL ERSATZTEILE

MINIREG

Name:SHUT-OFF DEVICE LA 250 TR = Version Production lot reference: From 0-244-0 To 0-072-2

Serial Number:  0996224000/C
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9 |0-Ring 2810091670 | 1
B |O—Ring 2810201270 | 1
7 |Otturatore / Plug /Ventilteller / Clapet 677622756V | 1
& |0-Ring 2850203170 | 1
5 |0-Ring 2810201570 1
4 |0-Ring 2810010670 | 2
3 |0—Ring 2810203770 | 1
2 |0-Ring 2810201870 | 1
' 1 |[Membrana / Diaphragm / Membrane / Membrane 6516219500 | 1
ltem| Description Serial number| Qt.
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PILOTA - PILOT
PILOTREGLER - PILOTE

PILOTO - PILOTO
301/A - 301/A/TR
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o solo, enly, nur, seul, (nico, dnico: vers. 301/A/TR

fig. G

VARIANTE - VERSIONS - VARIANTE - VARIANT - VARIANTE - VARIANTE
301/A/TR
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Pjetro ) ? SR 306-h
Fiorentini ...

\

Lista delle parti di ricambio consigliate / List of recommended spares
Liste dar empfohlenan Ersatzielle / Lists des pidces de rechangs consailldes
Lista de repuestos aconsejados / Lista das pegas aconselhadas
MOLLA / SPRING / FECER / RESSORT ! MUELLE / MOLA @
GARATTERISTICHE DELLA MOLLA / SPRING CHARACTERISTICS CAMPO DI TARATURA Wa In mbar / SETTING RANGE Wa in mbar
FEDERMERIMALE / CARACTERISTIQUES DU RESSORT EINSTELLBEREIGH Wa in mbar / PLAGE D'ETALONNAGE Wa en mbar
CARAGTERISTICAS DEL MUELLE / GARACTERISTICAS DA MOLA CAMPO DE GALIBRADO Wa en mbar / GAMPQ DE CALIBRAGAD Wa am mber
Pos. | N. codlce/Cade| De Lo d | It Colore/Colour Pilota - Pilof - Pilotregler Pllata - Pilof - Pifotragler
Ident Nr/Cadg Farhe/Coleur Pilotg - Pllato - Filoto Pligte - Piloto - Pligto
Cddigo/Cddlgo Golet/Cor 01/A 301/ATR
1 2701630 23| 6 8 | Marrone/Brown/Braun/Marron/Marrén/Marrom 5+13
Resso-Nerc/Red-Blsel/Rot-Schwarz
2 . el B Rouge-Nolr/Rojo-Negro/Vermalhe-Prelo fee sl
Blanco-Glallo/ White-Yellow/Welss-Gelb
3| ol 28 | 85 1 75 | Blang-Jaune/Blanco-Amarilio/Branco-Amarelo 2855
35 60 3 | 85 | 75 | Bianco-Arancio/White-Orange/Weiss-Orange . i
| EERGLOAD Bianc-Orange/Blanco-Naranja/ Branco-Laranja ki
5 2701260 35 |65 |75 Bianco/ White/\Welss/ Blanc/Blanco/ Branco 69 + 100 100 = 310
6 2701530 4 5 T Glallo/ Yellow/Gelb/ Jauns/Amarille/ Amarelo 280 + 650
Giallo-Nero/ Yellow-Blsck/Galb-Schwarz
¢ 2101790 %4 |48 | Ba Jaune-MoirfAmarlllo-Negro/Amarsla-Preta G40 1040
8 2702450 6 5 7 Rosso-Nero/Red-Bisck/Rot-Schwarz 800 + 2000
De= dlametro estamc/external dlemeter  Lo= lunghszza mlla bera/ frae spring length  d= dlametro fllo/wire dizmetsr 1= spics utilifactive coils Il=" spira totall/tofal colls
Aufiendurchmesser/g exigriaur Fedarlinge/Longusur du ressort fibre Drahtdurchmessar/g fIf Arbaitswindungentnbre util dz splres Gesamiwindungan/abre otal ds spiras :
didmetro extarlor/'a axterno Large muelle libre/Gomprimento da mola livie 2 hillo/s fiz c. asplras Utlles/n® espiras dtals c. espiras totalas/n® fofal des aspiras !
POS. DESCRIZIONE N. PEZZl/ OTY |
ITEM  DESCRIPTION MENGE / Q.TE DE PIECES
POS. BESCHREIBUNG CANTIDAD PIEZAS / N. PECAS
RER DESIGNATION
POS. DESCRIPCION
POS. DESCRICAD 301/A 301/A/TR
12 0. Ring 1 1
16 Msmbrana / Diaphragm 1 1
Membrane / Membrane :
Mambrana / Membrana ;
17 Otturatore / Piug 1 1 H
Ventiiteller / Clapat !
Obturador / Obturador i
18 0. Ring 1 1 i
28 0. Ring 1 1 I
29 0. Ring 1 1 !
35 0. Ring 1 1 !
42 Membrana/ Diaphragm 1 1 I
Membrane / Membrang !
Membrana / Membrana
45 Q. Ring 1 1 i
52 0. Ring 1 1 i
53 0. Ring 1 1 !
54 0. Ring 1 1
55 0. Ring 1 1 i
56 0. Ring 1 1 i
64 Rondella In rame / Washsr 4 4 i
Dichtring fdr Schrauba / Rondelle en cuivre
Arandela de cobre / Anitha
76 0. Ring 2 2
76 0. Ring 1 1
77 0. Ring 1 1
78 0. Ring 1 1
71 0. Ring 2 2
Abltualmente forniamo il kit completo / Usually we supply the complete kit
Normalarwelse llafern wir das komplette Ersatzteil-Set / Mous fournissons en général e kit complet
Hanitualmente suministramos el kit completo / Mormalmente fornecemos o kit completo




@ Pietro @
Fiorentini..

SH 3084

Per I'ordinaziane precisare / When ordering spara parts, pleass speclly
Notwendige Angaben hei der Bestellung von Ersatzielien / Pour commander des pidces e rechange, prégiser
Para cursar el pedido dol recamble, hay que \ndicar / Para o pedido de pegas de reposigas Indicar:

+ Tipo dl plieta/ Type of pilot
Pllatreglertyp / Typa de pilote
Tlpo de pilote / Tipe do plote
+ Presslone di esercizia / Operafing prassure
Arheitsdruck / Prossion de service
Prasldn de ejarcicio / Presso de exercicio
* N. d| tabbrica (Matricola) / Works sto.(Serfal no.)
Fabrikationsnummer / Nimérg de série (Matriculs)
N. de Fahricacion (Fahricaclon) / N° de Fabrica (Mafricia)
* Anno costrozlone / Year of manufaciura
Baujahr / Annde de fabrication
Afia do fabricacidn / Ano de construgfo
* Tipu d! flulde implegato / Fluid Iype Lsod
Medium / Type de fulde employd
Tigo de flutdo empleado / Tipe de Hiida utilizado
« | n. de! paniieotare {posizions) / The no. of the part (posftion no.)
Positionsnummer (|t Ersatztelliiste) / ¥° dg fa pidee (position)
El n. de la pleza {posicion) / N° do parfisufar {posicao)
« Quantith desiderata/ Qeantily desired
Menge / Quantité souhaitée
Cantldad deseada / Quantidade dessjaca

~

Indirizzando a:  Plelrn Florentini 8.p.A.

Address Servizio Assistenza tecnica 8 ricambl

Senden an Via A. Fermi, 8110 - 1-35057 ARCUGNAND (Vicenza) - ltaly

Envoyer & Tal. +39 D444 968521-968511 (1€ linae salez, nass.) - Talefax +38 0444 060468
Dirlgirio a Internet: http://www.fiorentini.com

Destinagda E-mail:service@Horentini.com

 rleambl vangone fomit In scatole d! cartona per prasarvarli dagh affetd deleter! della uge. Consigllame di conservar't lantanl da fort! di calore.

Parts are packad and deitvared f cardboard boxes to proteat them agalnst harmiut fight effects. Storage away froim haal sourves is recommended.

Eraatzieils werden in Kartonschachteln gellafert, um sia vor Licht 2u schizen. Wir emptzhign, sle ferm von Helzquallen 24 lagern.

Les places sont fournies deans des boltes en carton patir les protéger de i lumidrs, Nous conseliions de fes conserver 4 'aly des sources de ohalur,

Los recamblos se entregan en cajas de cartén para protagerles contra los efecios deletérens de ka luz. Asonsefamos mantenerios alajzdus de las fueres da calor.
As pagas sdo fomecidas em calas de papaldo para conseivardas dos aleftos danosos da luz, Aconselhamos s consarvardas distante das fontes de calor,

N




Pietro =
Fiorentini..

PILOTA - PILOT
PILOTREGLER - PILOTE
PILOTO - PILOTO

302/A - 304/A




@ Pietro . m:) SR302-h
Fiorentini ..

Lista delle parti di ricambio consigliate / List of recommended spares \
Lista dar empfohlenen Crsatztelle / Liste des pidces de rechangs conseillées
Lista de repuestos aconssjados / Lista das pegas aconselhadas

MOLLA / SPRING / FEDER / RESSOART / MUELLE / MOLA @

CARATTERISTICHE DELLA MOLLA CAMPO DI TARATURA Wa In har
SPRING CHARACTERISTICS SETTING RANGE Wa in bar
FEDERMERKMALE EINSTELLBEREICH Wa In bar
CARACTERISTIQUES DU RESSORT PLAGE D'ETALONNAGE Wa en bar
CARACTERISTICAS DEL MUELLE CAMPO DE CALIBRADO Wa en bar
CARACTERISTICAS DA MOLA CAMPO DE CALIBRAGAO Wa em bar
Pos.|N. codice/Codd Da La d | It Colore/Colour Pilota/PifotiPllotregler Pllota/Pliaf/Pilotragler
Idant Nr/Code Farhe/Coulaur Pitota/Plloto/Priota 302/A Pilote/Piloto/Pilota 304/A
Cadigo/Cddio Colar/Cor
i 2701541 4 | 75|95 Blanco/ White/\Weiss/Blanc/Blanco/ Branca 08+13
2 2701800 4,5 8 10 Giallo/ Yellow/Gelb/Jaune/Amarillo/Amarslo 1,24+21
3 2702080 5 | 85| 105 Arancio/Orange/Orange/ Orange/MNaranja/Laranja 08+13
4 2702280 55 | 8,256 [ 10,25 Rosso/Red/Roi/ Aouge!/Rojof Vermelha 3+48 T+12
5 2702460 3 | 100 6 |[B25(1025 Verda/Gresn/Griin/ Vert/Verde/ Verde 45+7 1017
6 2702820 65 1 8 | 10 Nero/Black/Schwarz/No/iNegra/ Preto 695 15+ 25
7 2702820 7 7 9 Blu/Biuve/Dunkel blaw Blew/Azut/ Azul 20+ 35
8 2703045 75 | 75| 95 Marrone/Browni/Braun/Marron/Marron/Marrém 30 +43
PQS. DESCRIZIONE N. PEZZ| / QTY
ITEM  DESCRIPTION MENGE / 0.TE DE PIECES
PQS. BESCHREIBUNG CANTIDAD PIEZAS / M. PEGAS
REP, DESIGNATION
POS. DESCRIPCION
POS. DESCRIGAQ 302/A 304/A
18 Membrana / Diaphragm 2 2
Membrans / Membrane
Membrana / Membrana
17 Ctiuratore / Piug i 1

Ventlitellar / Clapet
Obturador / Obfuradar

18 0. Ring 1 1
28 0. Ring 1 1
29 0. Ring 1 1
49 Membrana / Diaphragm 1 5

Membrane / Membrane

Membrana / Membrana
50 0. Ring 1 1
§1 0. Ring 1 1
52 0. Ring 1 1
53 0. Ring 1 -
54 0. Ring 1 -
*5h 0. Ring (solo, only, nur, uniquament, sélo, sd: Verslon: vGw) 1 1
*58 (. Ring (solo, only, aur, uniquament, sélo, s6: Version: DVGW) 1 1

Abitualmente forniamo Il kit completo / Usually we supply the complete kit
Normalerwelss lielem wir das komplatte Ersatzteil-Set / Nous fournissons en géndral fe kit complet
Habitualmente suministrames-el kit completo / Normalmente fornecemos o kit complalo

Per I'orlinazione precisara / Whan ordering spare parts, please specify | Motwend|ge Angaben be! der Bestellung von Ersatziellen / Pour commandar dos places de rechange,
préciser | Para cursar ¢l pedido del racambla, hay que indicar / Para o pedido de pagas de rapesicio Indicar:

» Tipo di pllota/ Tupe of pilot ! Pilotreglertyp / Type de pilote / Tipo de piloto / Tipe do piloto

s Progslone di esercizio / Operating pressura { Axbaltsdruck / Pression de service / Preslon da ejercicio / Prassde de exerclcio

« N dl fabbrica {Matricola) / Warks no. (Seral no.) / Fabrikationsnummer / Numéro de série (Matrlcuie} /M. de Fabricacion (Fabricacian) / N° de Fabrica (Mdiricula)

«  Anna costruzione / Year of manufacture / Baujahr / Annde do fabrication ) Afio de fabricacidn / Ang de constrigdo

 Tipo di fluldo Impiegato / Fluid fype used / Medium / Type de flutde empioyé / Tipo de fluldo empleade / Tipo de fivide utilizado

+ Il 'n. tel particolars (posizionz) / The na. of the part (position no.) / Positionsnummer {It. Ersatztsilliste) /N* de iz pidce (position) / El n. de 1a pleza (posicidn) /
N° do partieutar (posigio)

+ Quantita desiderata / Quantity desired / Menga / Quantité souhaitée / Cantldad deseada / Quantifade desefada

Indirizzando a:  Pietro Fiorentini S.p.A.

Addrass Servizla Assistenza tecnica e ricambi

Senden an Via A. Fermi, 8/10 - i-36057 ARCUGNANO (Vicenza) - ltaly

Envoyer & Tel. +39 D444 968521-968511 (10 linee selez. pass.) - Telefax +38 0444 960468
Dirigirlo a Internet: hitp://www.fiarentini.com

Destinagio E-mail:service@fiorentini.com

| ricambi vengone fornlti in seatala di cartona par preservarli dagli effetti deleteri della luce. Consigllamo consarvarll lontanl da fonti di calore.

Parts are packed and dellvered in cardboard boxes o protect them against harmful fight effects, Storage away from heal sources is recommended.

Dia Ersatztella warden in Kartonschachteln geliefart, um sts vor Lichl zu schiitzan. Wir ampfehlan,sia fern von Heizquellen zu lagarn.

Les pléces sont fournies dans des bofies 2n carlon pour ies protéger de la lumiére. Nous conseillons de fes conserver & 'abr des sources de chaleur,

Los recamblcs se antragan en cajas de carton para protegerlos contra los efeclos delatéracs de la luz. Aconsejamos mantenarlos alejados de las fuentes da calor.
As pagas sdo fornecidas em calxas de papeldo para conservar-las dos efeitos danosos da fuz. Aconseihamos de conservar-ias distants das fontes de calor




